Heb 9:6



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and introducing a new thought line.  With this we have the genitive absolute conjunction, in which a substantive (here the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and referring to the articles of furniture for the Holy Place and Holy of Holies) in the genitive case functions as a the subject of a participle in the genitive case (here the genitive neuter plural perfect passive participle of the verb KATASKEUAZW, which means “to be prepared, made ready, furnished, equipped as we had in verse 2.”
).  The construction is considered “absolute” because it is not grammatically related to the rest of the sentence.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that the article of furniture for the Holy Place and Holy of Holies receive the action of being set up and prepared in the Tabernacle.


The participle is a temporal participle, and should be translated “when.”

With this we also have the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner, thus, so.”

“Now when these things have been prepared in this manner,”

- is the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and adjective PRWTOS plus the noun SKENE, meaning “into the first tent,” which is a reference to the Holy Place as in verse 2.  With this we have the MEN…DE construction (the DE being at the beginning of the next verse which continues this sentence), meaning “on the one hand…on the other hand.”  Then we have a neat little Greek idiom: the preposition DIA plus the adverbial genitive of measure (of extent of time) from the neuter singular adjective PAS, meaning “always, continually, or constantly Mt 18:10; Mk 5:5; Lk 24:53; Acts 2:25; 10:2; 24:16; Rom 11:10; 2 Thes 3:16; Heb 9:6; 13:15.”
  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EISEIMI, which means “to enter an area, go in/into Acts 3:3; 21:18, 26; Heb 9:6.”
  (Note only Luke uses this verb in Scripture.  This is perhaps another grammatical indication that Luke is the scribe/actual writer of whoever is dictating to him.)


The present tense is a durative present, which describes an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the Levitical priests produce the action of entering the Holy Place to perform all the services required with regard to the golden lampstand, the table of showbread, and the golden incense altar.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun HIEREUS, meaning “the priests” and referring to the Levitical priests.
“on the one hand the priests are continually going into the first tent”

- is the accusative direct object from the feminine plural article, used as a personal pronoun (their) and adjective LATREIA, meaning “service/worship Rom 9:4; 12:1; regulations for worship Heb 9:1; performing the rites verse 6; offer a service to God Jn 16:2.”
  Finally, we have the nominative masculine plural present active participle from the verb EPITELEW, which means “to complete, accomplish, perform, bring about, carry out the commands or instructions, perform a service 2 Cor 7:1; Heb 8:5.  It is used especially of the performance of rituals and ceremonies Heb 9:6.”


The present tense is a descriptive and customary present of what is now going on and is reasonably expected to continue.


The active voice indicates that the Levitical priests produce the action.


The participle is circumstantial.

“performing their service,”

Heb 9:6 corrected translation
“Now when these things have been prepared in this manner, on the one hand the priests are continually going into the first tent, performing their service,”
Explanation:
1.  “Now when these things have been prepared in this manner,”

a.  The author continues his discourse with a change of subject to the regulations for worship in the Holy Place and Holy of Holies.  He begins with the duties of the Holy Place and then moves to the duties within the Holy of Holies.


b.  The subject “these things” refers to the erection of the walls and curtains of the tabernacle as well as the placement of all the sacred furniture.  Every time the Jews moved from one location to another in the desert, the tabernacle had to be carefully dismantled, moved, and then reassembled.  This is what it means “to be prepared.”


c.  In contrast to the elaborate preparations that were necessary in order for the Jews to worship the Lord, the royal family is not required to make any elaborate preparations for worship.  We have the privilege of worshipping the Lord at any moment in our spiritual life, as long as we are in fellowship with God.  Heb 13:15, “Through Him then, let us continually offer up a sacrifice of praise to God; that is, the fruit of lips that give thanks to His name.”

2.  “on the one hand the priests are continually going into the first tent”

a.  First, the writer deals with the duties and responsibilities of the Levitical priests in general.  In the next verse (which is the last half of this sentence) he will deal with the duty of the high priest once each year.


b.  The Levitical priests were constantly going into and out of the Holy Place in order to perform their daily service for the Lord in maintaining the lamps, incense, and showbread.


c.  The other service performed by the priests on a daily basis outside the Holy Place was the burnt offering of two male lambs.  Num 28:3-4, “You shall say to them, ‘This is the offering by fire which you shall offer to the Lord: two male lambs one year old without defect as a continual burnt offering every day.  You shall offer the one lamb in the morning and the other lamb you shall offer at twilight.’”


d.  The Levitical priests were never authorized to go into the Holy of Holies, but could only serve in the Holy Place, as we shall see in the next verse.

3.  “performing their service,”

a.  There were three services performed by the Levitical priests inside the Holy Place.



(1)  They were required to trim the lamps on the lampstand, Ex 27:20f, “You shall charge the sons of Israel, that they bring you clear oil of beaten olives for the light, to make a lamp burn continually.  In the tent of meeting, outside the veil which is before the testimony, Aaron and his sons shall keep it in order from evening to morning before the Lord; it shall be a perpetual statute throughout their generations for the sons of Israel.”



(2)  They were required to burn incense on the incense-altar, Ex 30:7f, “Aaron shall burn fragrant incense on it; he shall burn it every morning when he trims the lamps.  When Aaron trims the lamps at twilight, he shall burn incense. There shall be perpetual incense before the Lord throughout your generations.”



(3)  Week after week they had to put fresh loaves of bread on the table of showbread, Lev 24:5-9, “Then you shall take fine flour and bake twelve cakes with it; two-tenths of an ephah shall be in each cake.  You shall set them in two rows, six to a row, on the pure gold table before the Lord.  You shall put pure frankincense on each row that it may be a memorial portion for the bread, even an offering by fire to the Lord.  Every sabbath day he shall set it in order before the Lord continually; it is an everlasting covenant for the sons of Israel.  It shall be for Aaron and his sons, and they shall eat it in a holy place; for it is most holy to him from the Lord’s offerings by fire, his portion forever.”


b.  Any Levitical priest could discharge these duties.  An example is given in Lk 1:8-22, where John the Baptist’s father Zechariah received the honor of burning incense on the incense-altar.
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